
  
    
      
    
  


  [image: 11008.jpg]


  [image: 11268.jpg]


  
    Apresentação


    Quem não gosta de ouvir uma boa piada? As piadas têm o poder contagiante de descontrair qualquer ambiente ou grupo de pessoas. E por que não fazer uso de piadas para encarar os estudos de inglês de maneira mais alegre e divertida? Ou ainda dar uma animada naquela aula de sexta-feira que está um pouco sonolenta?


    As piadas representam uma ótima maneira de se conhecer e aprender sobre um povo e sua cultura. Muitas vezes as piadas servem para brincar com estereótipos culturais, embora quase nunca de uma maneira justa ou merecida. Por que será que nas piadas alguns povos são sempre retratados como preguiçosos, outros como desconfiados, outros como pouco inteligentes etc.? Ninguém sabe, talvez, mas é assim que acontece e isso se perpetua por gerações.


    E nos Estados Unidos? Eles tiram sarro de quem? Bem, há as piadas sobre os rednecks, os caipiras do interior no sul do país, com fama de serem conservadores e ingênuos, mas ao mesmo tempo espertos em relação à gente da cidade. Loiras? Burras, é claro. Tem piadas sobre mexicanos, poloneses, italianos, irlandeses, escoceses e judeus, todos povos bem representados na demografia americana. Isso sem falar das piadas sobre profissões, regiões, religiões e sexo.


    No entanto, para o aluno de inglês, as piadas estrangeiras podem representar certo desafio. Muitas vezes elas brincam com o duplo sentido das palavras ou ainda com sons que, às vezes, fazem alusão a outras palavras. Além disso, a linguagem das piadas é geralmente informal e coloquial, e, claro, também vulgar. Obviamente, o aluno não encontra esse tipo de vocabulário em livros didáticos ou dicionários comuns. Foi a partir daí que surgiu a nossa ideia de escrever um livro de piadas em inglês dedicado aos estudantes e usuários brasileiros.


    Este livro traz uma coletânea de piadas, todas atuais e em circulação nas ruas, escritórios, rodas de amigos, bares e na internet. Há um pouco de tudo para tentar abranger a riqueza do humor norte-americano, em especial.


    Como o livro está organizado?


    As piadas não estão organizadas sem nenhuma ordem fixa, mas trazem indicação do tema de cada piada – blondes, The Irish, Texans, religion etc. Cada piada é seguida de um glossário específico. No glossário demos prioridade a colocações (associação típica de palavras), expressões idiomáticas, expressões fixas e semifixas, além de gírias e termos fundamentais para o entendimento de cada piada. O objetivo do glossário é chamar a atenção do usuário para os chunks of language, ou seja, as “porções lexicais” ou “agrupamentos de palavras” que frequentemente vêm juntos em contextos específicos de uso. A habilidade de reconhecer essas porções lexicais é fundamental para o desenvolvimento da fluência e naturalidade no uso do idioma.


    Enfim, este é um livro para você se divertir e rir acima de tudo, e ao mesmo tempo, consolidar e expandir os seus conhecimentos sobre a língua, o povo e a cultura norte-americana. Afinal, Sorria! Você está praticando inglês!


    Mark G. Nash & Willians Ramos Ferreira

  


  
    1 Little Johnny | Pequeno Johnny


    Little Johnny


    A door-to-door salesman comes-a-knocking and 10-year-old Little Johnny answers, a beer in one hand and a lit cigar in the other.


    The salesman says, “Little boy, is your mommy home?”


    Little Johnny taps his ash on the carpet and says, “What the hell do you think?”
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• door-to-door salesman » vendedor ambulante


      	
• comes-a-knocking » chega e bate na porta


      	
• lit cigar » charuto aceso


      	
• taps his ash » bate a cinza


      	
• what the hell…? » que diabos…?

    


    

  


  
    2 men vs. women, relationships | homens vs. mulheres, relacionamentos


    Her Diary


    Tonight I thought my husband was behaving strangely. We had made plans to meet at a bar to have a drink. I was shopping with my friends all day long so I thought he was upset at the fact that I was a bit late, but he made no comment on it. Conversation wasn’t flowing, so I suggested that we go somewhere quiet so we could talk. He agreed, but he didn’t say much. I asked him what was wrong; he said, ‘Nothing.’ I asked him if it was my fault that he was upset. He said he wasn’t upset, that it had nothing to do with me, and not to worry about it. On the way home, I told him that I loved him. He smiled slightly, and kept driving. I can’t explain his behavior. I don’t know why he didn’t say, ‘I love you, too.’ When we got home, I felt as if I had lost him completely, as if he wanted nothing to do with me anymore. He just sat there quietly, and watched TV. He continued to seem distant and absent. Finally, with silence all around us, I decided to go to bed. About 15 minutes later, he came to bed. To my surprise, he responded to my caresses, and we made love. But I still felt that he was distracted, and his thoughts were somewhere else. He fell asleep – I cried. I don’t know what to do. I’m sure that his thoughts are with someone else. My life is a disaster.


    His Diary


    The Harley wouldn’t start today. Can’t figure it out. At least I got laid.


    
      	
• behaving strangely » comportando-se de maneira estranha


      	
• all day long » o dia todo


      	
• upset » chateado


      	
• conversation wasn’t flowing » o papo não estava fluindo


      	
• agreed » concordou


      	
• fault » culpa


      	
• it had nothing to do with me » não tinha nada a ver comigo


      	
• not to worry about it » para não se preocupar com isso


      	
• on the way home » no caminho de casa


      	
• he smiled slightly » ele deu um leve sorriso


      	
• to my surprise » para a minha surpresa


      	
• caresses » carinhos


      	
• made love » fizemos amor


      	
• his thoughts were somewhere else » os pensamentos dele estavam distantes


      	
• fell asleep » caiu no sono


      	
• cried » chorei


      	
• the Harley wouldn’t start » a moto (Harley Davidson) não queria pegar


      	
• can’t figure it out » não consigo entender


      	
• at least » pelo menos


      	
• got laid » descolei uma transa

    


    

  


  
    3 blondes | loiras


    Bob and the Blond


    Bob, a handsome dude, walked into a sports bar around 9:58 pm. He sat down next to a blonde at the bar and stared up at the TV.


    The 10 pm news was coming on. The news crew was covering the story of a man on the ledge of a large building preparing to jump. The blonde looked at Bob and said, “Do you think he’ll jump?”


    Bob said, “You know, I bet he’ll jump.” The blonde replied, “Well, I bet he won’t.”


    Bob placed a $20 bill on the bar and said, “You’re on!”Just as the blonde placed her money on the bar, the guy on the ledge did a swan dive off the building, falling to his death.


    The blonde was very upset, but willingly handed her $20 to Bob, saying, “Fair’s fair. Here’s your money.”


    Bob replied, “I can’t take your money. I saw this earlier on the 5 pm news, and so I knew he would jump.”


    The blonde replied, “I did too, but I didn’t think he’d do it again.”


    Bob took the money...


    
      	
• a handsome dude » um cara boa pinta


      	
• walked into a sports bar » entrou num bar (com temas esportivos)


      	
• a blonde at the bar » uma loira no balcão


      	
• stared up at the TV » começou a olhar fixamente para a TV


      	
• the 10 pm news was coming on » o noticiário das dez estava começando


      	
• the news crew was covering the story » a equipe de repórteres estava cobrindo a história


      	
• on the ledge of a large building » no beiral de um grande prédio


      	
• you know, I bet he’ll jump » sabe de uma coisa, eu aposto que ele vai pular


      	
• placed a $20 bill » colocou uma nota de 20 dólares


      	
• on the bar » sobre o balcão


      	
• you’re on! » está apostado!


      	
• did a swan dive » deu um mergulho no ar


      	
• falling to his death » vindo a falecer com a queda


      	
• willingly handed » de bom grado entregou


      	
• fair’s fair » o que é justo, é justo


      	
• can’t take your money » não posso aceitar o seu dinheiro

    


    

  


  
    4 children | crianças


    A Little Girl on a Plane


    A stranger was seated next to a little girl on the airplane when the stranger turned to her and said, ‘Let’s talk. I’ve heard that flights go quicker if you strike up a conversation with your fellow passenger.’


    The little girl, who had just opened her book, closed it slowly and said to the stranger, ‘What would you like to talk about?’


    ‘Oh, I don’t know,’ said the stranger. ‘How about nuclear power?’, and he smiles.‘OK’, she said. ‘That could be an interesting topic. But let me ask you a question first. A horse, a cow, and a deer all eat the same stuff – grass, yet a deer excretes little pellets, while a cow turns out a flat patty, and a horse produces clumps of dried grass. Why do you suppose that is?’


    The stranger, visibly surprised by the little girl’s intelligence, thinks about it and says, ‘Hmmm, I have no idea.’


    To which the little girl replies, ‘Do you really feel qualified to discuss nuclear power when you don’t know shit?’
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• a stranger » um estranho


      	
• turned to her » virou-se pra ela


      	
• I’ve heard that » eu ouvi falar que


      	
• strike up a conversation » puxar conversa


      	
• with your fellow passenger » com o passageiro ao lado


      	
• how about nuclear power? » que tal energia nuclear?


      	
• but let me ask you a question first » mas deixe-me fazer uma pergunta primeiro


      	
• deer » veado


      	
• the same stuff » a mesma coisa


      	
• grass » capim


      	
• excretes little pellets » expele pequenas bolinhas


      	
• while » ao passo que


      	
• a cow turns out a flat patty » uma vaca expele algo em formato de panqueca achatada


      	
• a horse produces clumps of dried grass » um cavalo produz maços de grama seca


      	
• visibly surprised » visivelmente surpreso


      	
• I have no idea » eu não faço ideia


      	
• you don’t know shit » você não entende de merda nenhuma

    


    

  


  
    5 the elderly, sex | idosos, sexo


    Grandma and Grandpa


    Grandma and Grandpa were visiting their kids overnight.When Grandpa found a bottle of Viagra in his son’s medicine cabinet, he asked about using one of the pills. The son said, “I don’t think you should take one Dad; they’re very strong and very expensive.”


    How much?” asked Grandpa.


    $10.00 a pill,” answered the son.


    I don’t care,” said Grandpa, “I’d still like to try one, and before we leave in the morning, I’ll put the money under the pillow.”


    Later the next morning, the son found $110 under the pillow. He called Grandpa and said, “I told you each pill was $10, not $110.


    “I know,” said Grandpa. “The hundred is from Grandma!”


    
      	
• grandma and grandpa » vovó e vovô


      	
• overnight » de um dia para o outro


      	
• a bottle of Viagra » um frasco de Viagra (em pílulas)


      	
• medicine cabinet » armário de medicamentos


      	
• I don’t care » eu não me importo


      	
• under the pillow » debaixo do travesseiro

    


    

  


  
    6 lawyers, sex | advogados, sexo


    Valerie and the Lawyer


    The madam opened the brothel door in Duluth and saw a rather dignified, well-dressed, good-looking man in his late 40’s or early 50’s.


    ‘May I help you, sir?’, she asked.


    ‘I want to see Valerie’, the man replied.


    ‘Sir, Valerie is one of our most expensive ladies. Perhaps you would prefer someone else’, said the madam.


    ‘No, I must see Valerie’, he replied.


    Just then, Valerie appeared and announced to the man she charged $5,000 a visit. Without hesitation, the man pulled out $5,000 and gave it to Valerie, and they went upstairs. After an hour, the man calmly left.


    The next night, the man appeared again, once more demanding to see Valerie. Valerie explained that no one had ever come back two nights in a row as she was too expensive. But there were no discounts. The price was still $5,000.


    Again, the man pulled out the money, gave it to Valerie, and they went upstairs. After an hour, he left.


    The following night, the man was there yet again.


    Everyone was astounded that he had come for a third consecutive night, but he paid Valerie and they went upstairs…


    After their session, Valerie questioned the man, ‘No one has ever been with me three nights in a row. Where are you from?’, she asked.


    The man replied, ‘Minneapolis’.


    ‘Really?’, she said. ‘I have family in Minneapolis.’


    ‘I know’, the man said. ‘Your sister died, and I am her attorney. She asked me to give you your $15,000 inheritance.’


    The moral of the story is that three things in life are certain:


    
      	
1. Death


      	
2. Taxes


      	
3. Being screwed by a lawyer...

    


    
      	
• the madam » a dona do bordel


      	
• the brothel door » a porta do bordel


      	
• may I help you, sir? » posso ajudá-lo, cavalheiro?


      	
• one of our most expensive ladies » uma das nossas moças mais caras


      	
• someone else » uma outra pessoa


      	
• charged $5,000 » cobrava $5.000


      	
• a visit » por sessão


      	
• without hesitation » sem pensar duas vezes


      	
• the man pulled out $5,000 » o cara sacou $5.000


      	
• went upstairs » subiram para o quarto


      	
• demanding to see Valerie » insistindo para ver Valerie


      	
• two nights in a row » duas noites seguidas


      	
• the following night » na noite seguinte


      	
• everyone was astounded » todos estavam surpresos


      	
• attorney » advogado


      	
• $15,000 inheritance » uma herança de $15,000


      	
• death » morte


      	
• taxes » impostos


      	
• being screwed by a lawyer » ser sacaneado por um advogado.
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